
Slovenec sme pred c. k. sodnijami zopet 
Slovenec biti. 

Uže davno bilo je zaukazano, da morajo 
sodnije na Slovenskem, afco se zahteva ali potreba 
nanaša, slovenščino rabiti. Naenkrat pa je letoš
njo spomlad to bilo ustavljeno. No, sedaj je pala 
ova opovira, slovenščina, mili naš domači jezik, 
dobila je na domačih tleb svoje pravice nazaj. 
Slovenec sme na Slovenskem tudi pred ces. kralj, 
sodnijami Slovenec biti. Velevažna reč je se pa 
tako razmotavala: 

V Kamniku na Kranjskem je Peter Keber 
zaradi motenja posestva tožil soseda Jož. Mazo
viča in Andreja Rančigaja. Nobeden ne zna nem
ški. Pri sodniji v Kamniku obravnavalo je se toraj 
vse slovenski in sodnik je tudi pismeno razsodbo 
dal v slovenščini. Obsojena stranka je se pritožila 
in vsa reč je naposled prišla v Gradec pred višjo 
deželsko sodnijo, katerej predsednik je vitez plem. 
Waser. Ta je precej zaukazal sodniku v Kamniku, 
da ima od strank slovensko razsodbo tirjati nazaj 
in jo nadomestiti z nemško; kajti le nemščina je 
sodnijsk jezik. 

Zoper ta g. Waserjev zaukaz je pritožba 
dalje šla na Dunaj pred c. k. najvišje sodišče, 
kojemu predsednik je bivši minister Stremaver. 
Ta je v razsodbi od 16. februarja 1881. potrdil 
to, kar je vitez plem. Waser bil zaukazal, češ, 
da je od one dobe, ko je občni sodnijski red 
(Allg. Gerichts Ordnung) obveljal, na Kranjskem 
nemški jezik izključljivo pri sodnijah deželsko
navadni jezik in se toraj imajo nemščine poslu
ževati obedve stranki, njuni odvetniki, in se potem 
samo ob sebi razume, da se morejo tudi sodnijske 
odločbe in razsodbe edino le nemški dajati; višja 
deželska sodnija v Gradci je toraj zelo pravilno 
postopala zastran sodnije v Kamniku, kajti tam 
je le nemščina sodnijski jezik. Tako je razsod/fo 
najvišje c. k. sodišče Dunajsko. 

Ko je plem. Waser ovo razsodbo, sodnijo v 
Kamniku zadevajočo, bil iz Dunaja prejel, jo je 

ne samo tej sodniji najavil, ampak doposlal jo je 
vsem sodnijam svojega nadsodnijskega okroga na 
Kranjskem, Štajerskem in Koroškem, to pa z okrož
nico od 2. marca 1881 štev. 3005. Nasledek temu 
je bil, da sodnije na Slovenskem niso več spre
jemale nobenih slovenskih vlog, kar je se ve Slo
vence nemilo dirnolo. 

To je zazvedel na Dunaj minister pravo
sodja, g. dr. Pražak, ter je ta mesec odločno za
vrnol vse, kar se je bilo slovenščini na kvar zgo
dilo. Isti plem. g. Waser, ki je 2. marca t. 1. raz
poslal prvo okrožnico, moral je 12. okt. 1881 vsem 
svojim sodnijam najaviti drugo okrožnico, prvej 
nasprotno. Ova velevažna druga okrožnica se po 
„Slov. Narodu" štev. 241 tako glasi: 

„Glede na ukaz visokega c. kr. justičnega 
ministerstva od 6. oktobra 1881, št. 15.537, kateri 
je tu sem došel s prezidijalno noto od 8. oktobra 
1881, štv. 7827, objavi se c kr sodniji v 
imenu justičnega ministerstva naslednje: C. kr. 
justičnega ministerstva se je vsled preiskave, vr
šeče se pri jednej okrajnej sodniji na Kranjskem, 
polastila skrb, da ta . . . . sodnija določbi c. kr. 
najvišjega sodišča od 16. februarja 1881, št. 1697, 
katera določba se je tej . . . . sodniji vsled sklepa 
c. kr. nadsodnije v Gradci od 2. marca 1881, št. 
3005 objavila, glede uporabljanja zakonitnih za
poved, katere veljajo o rabi deželnega jezika pred 
sodnijami, prilaga veziven pomen. 

Justično ministerstvo pa je čutilo potrebo, 
to sodnijo tako poučiti, da omenjena 
n a j v i š j e g a s o d i š č a d o l o č b a s tem, d a s e 
je vs led n a d s o d n i j s k e g a s k l e p a obja
vil a s o d n i j a m , s v o j e g a z n a č a j a , to je, 
znača j a v s p e c i j e l n e m s luča j i i z d a n e 
določbe , kratko nikar izgubila nij, da ta določba 
vsled omenjenega sklepa tudi nij dobila pomena, 
ki bi sezal čez §. 12 obč. drž. zak., tako da se 
ima . . . . sodnija tudi v prihodnje pri uporablja
nji zavoljo jezika rabe odločilnih zakonov in na
redeb v posameznih slučajih ravnati po določilih 
justičnoministerskega ukaza od 15. marca 1862, 



St. 865; od 20. oktobra 1866, št. 1861 in od 5. 
septembra 1867, št. 8636. 

V Gradci, dne 12. oktobra 1881. 
Wa8er m/p. 

„Narod" dostavlja: „Kaj določujejo nave
deni justičnega ministerstva ukazi? Določujejo, v 
kratkem rečeno, da se imajo slovenske vloge, 
bodisi v kazenskih, bodi si v civilnih zadevah, 
sprejemati, da se imajo v ravno tistem jeziku re
ševati, da se imajo zapisniki s slovenskimi stran
kami pisati slovenski itd. Z j e d n o b e s e d o , 
s l o v e n s k i naš j e z i k j e zadobi l zopet 
t i s to ve l j avo pri sodn i j ab , k a t e r a mu 
po vsej p r a v i c i gre. Gospod Waser pa je do
bil nekaj, kar mu tudi po vsej pravici gre in kar 
mu prav iz najglobokejšega srca privoščimo. H aj
di, n a r o d n j a k i , zdaj na noge ! Z a h t e v a j t e 
povsod pri sodni j ah odločno, da se vam 
piše jo z a p i s n i k i s lovensk i , v l a g a j t e slo
venske vloge in z a h t e v a j t e s t r o g o , da 
se vam tud i v s lovenšč in i r e šu je jo ! Po
stava velja uže od leta 1862, in nobeden sodnik 
na Kranjskem, spodnjem Štajerskem in spodnjem 
Koroškem se ne more s tem izgovarjati, da nij 
slovenščine zmožen. Ce je nij zmožen, gre naj 
široko po svetu, pri nas pa nij sposoben službo
vati ! Narodne naše duhovnike in učitelje pa pro
simo, da to razsodbo pravnega^ ministerstva raz
tolmačijo priprostemu ljudstvu. Še smo gospodarji 
na lastnej zemlji in ne bodemo več podlaga tuj
čevej peti. 

Gospodu ministru dr. Pražaku, ki je vender 
jedenkrat nekaj napravil, pa kličemo: slava!'' 


